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Вариант 2

І. Перепишите следующие предложения, определите в каждом из них видо-временную форму и залог сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
1.  When men are introduced they generally shake hands.
2.  The goods have been made available to consumers.
3.  Plenty of parking facilities are being organized now.
4.  A series of decisions will be made during the process of moving goods.

II. Перепишите предложения, преведите их на русский язык, обращая внимание на разные значения глаголов to be, to have, to do.

1.  Sometimes people are to introduce others to audience.
2.  If you forget a person's name do not hesitate to say that.
3.  The most important rule for a businessman is to keep his word.
4.  Most telegraphed communications have to be confirmed in writing.

III. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский
язык, обращая внимание на функцию инфинитива.

1. То translate a sentence is to discover its meaning.
2. I am ashamed to have given you so much trouble.
3.  There was nothing in the news to startle him.
4.  The firm couldn’t afford to pay so much.

IV. Перепишите следующие предложения и переведите их, обращая внимание на разные значения слов it, that, one.

1.  Companies make a certain agreement to the satisfaction of both ones.
2.  It is the company secretary who is the chief administrative officer.
3.  It is known that secretaries use various office equipment.
V. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на бессоюзное подчинение.

1. The price you have mentioned is not acceptable to us.

2. The only thing we can do is to give you a discount of 2%.

VI. Перепишите и письменно переведите текст.

Vocabulary
 retailer - розничный торговец 
wholesaling - оптовая торговля

to provide channels— обеспечивать системой (сбыта) 
indirect channels - непрямая; опосредованная система (сбыта) 
complicated channels - сложная система (сбыта) 
retailer - розничный торговец 
chain movement - движение к объединению

WHOLESALING 
Text

Wholesaling is a part of marketing system. It provides channels of distribution which help to bring goods to the market. Generally, indirect channels are used to market manufactured consumer goods. It could be from the manufacturer to the wholesaler, from the retailer to the consumer or through more complicated channels. A direct channel moves goods from the manufacturer or producer to the consumer.

Wholesaling is often a field of small business, but there is a growing chain movement in the western countries. About a quarter of wholesaling units account for the one-third of total sales.

Wholesalers simplify the process of distribution. For example, the average supermarket stocks 5.000 items in groceries alone, a retail druggist can have more than 6.000 items. As a wholesaler handles a large assortment of items from numerous manufacturers he reduces the problem of both manufacturer and retailer. The store keeper does not have to deal directly with thousands of different people He usually has a well-stocked store and deals with only a few wholesalers.
VII. Прочитайте и переведите вопрос. Из приведенных вариантов ответа укажите номер предложения, содержащего правильный ответ на поставленный вопрос.

How does a wholesaler simplify the process of distribution?

a)  a wholesaler negotiates sales and purchases.

b)  a brings goods to the market.

c)  receives commissions.

d)  handles a large assortment of items from numerous manufacturers.

Стр. 40, упражнение 1. Переведите на русский язык, обращая внимание на Past Participle.

l. We stopped before a shut door. 
2. They saw overturned tables and chairs and pieces of broken glass all over the room. 
3. This is a church built many years ago. 
4. The books written by Dickens give us a realistic picture of the 19th century of England. 
5. She put a plate of fresh fish in front of me. 
6. The coat bought last year is too small for me now. 
7. Nobody saw the  things kept in that box.

Стр. 56, упражнение 3. Переведите на русский язык.

1. I didn't know them to have taken part in that expedition. 
2. We know him to be right. 
3. I think our engineers to be working on this project now. 
4. I suppose them to have been sent abroad. 
5. Our manager considers this contract to be signed as soon as possible. 
6. They believed the article to have been translated before. 
7. Mother thought her son to have done his homework. 
8. We expect him to understand our problem. 
9. I expect him to have done my work. 
10. We consider them to be completing their research work. 
11. We suppose the engineers to begin their research in a few days. 
12. I believe her to be speaking to the manager in the office now.

Вариант 3

І. Перепишите следующие предложения, определите в каждом из них видо-временную форму и залог сказуемого. Переведите предложения.
1.  Many business letters were connected with establishing business relations.
2.  The US dollar is now the most counterfeited currency.
3.  Banknotes will be gradually made with security features. (метод защиты)
4.  These articles have been looked through.

II. Перепишите предложения, преведите их, обращая внимание на разные значения глаголов to be, to have, to do.

1. A visitor is to make an appointment either by telephone or by letters. 
2. I do not know which way to go.

3. The offer stated the terms on which the goods were to be paid. 

4. This work had to be done last month.

III. Перепишите следующие предложения и переведите их, обращая внимание на функцию инфинитива.
1. То serve as money a commodity should be durable, divisible, portable.
2.  The price may be too high to produce a large volume or too low to cover costs.
3.  She was the first to come.
4.  Here is an article to be typed today.

IV. Перепишите следующие предложения и переведите их, обращая внимание на разные значения слов it, that, one.

1. Many officials demand that the Sunday trading rules should be abolished.
2.  Limited liability companies are divided into public and private ones.
3.  It is known that these companies act under their foreign names.
V. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на бессоюзное подчинение.

1. I think he has made a mistake in his calculations.
2.  Every letter the secretary writes should be laconic, precise, positive.
VI. Перепишите и письменно переведите текст.

Vocabulary
retailing - розничная продажа 
ultimate consumer - конечный потребитель 

link - звено, связь 
mail-older house - посылторг 
sending machine operator - оператор торговых автоматических машин (продающих мелкие товары: газеты, сигареты и т.д.) 
discount house - магазин с относительно низкими ценами на товары 
single line retailer - розничный торговец, продающий какой-либо один товар

RETAILING
Text
Retailing is selling good and services to the ultimate consumer. Thus, the retailer is the most expensive link in the chain of distribution. Being middlemen, they make their profit by charging the customer 25 to 100 per cent more than the price they paid for the item.

The retailers operate through stores, mail-older houses, sending machine operators. There are different types of retail stores: department stores, discount houses, cooperatives, single line retailers. The major part (over 95 per cent) of retail establishments concentrate on a single line of merchandise for example, food, hardware, etc. But nowadays there is a trend for many single line stores to take on a greater variety of supplies.

The retailer performs many necessary functions. First, he may provide a convenient location. Second, lie often guarantees and services the merchandise he sells. Third, the retailer helps to promote the product through displays, advertising or sales people. Fourth, the retailer can finance the customer by extending credit. Also the retailer stores the goods in his outlet by having goods available.
VII. Прочитайте и переведите вопрос. Из приведенных вариантов ответа укажите номер предложения, содержащего правильный ответ на поставленный вопрос.

What does the major part of retail establishments concentrate on? 
It concentrates on

a)  different types of retail stores.

b)  a single line merchandise.

c)  many discount houses.

Стр. 59, упражнение 2. Переведитe на русский язык, обращая внимание на сложное подлежащее.
1. Не appeared to be an ideal man. 
2. The child seemed to be sleeping. 
3. The house seems to have been damaged by the eathquake. 
4. Their team is certain to win. 
5. He is sure to miss the train. 
6. She doesn't seem to want to do anything. 
7. The new methods of work appear to be very effective. 
8. The percentage of carbon in this steel turned out to be low. 
9. This building is likely to have been built many centuries ago. 
10. He doesn't seem to have returned. 
11. He is sure to give us some useful information. 
12. They were sure to come to an understanding. 
13.She is not likely to change her opinion. 
14. You are sure to be there tomorrow night, aren't you. 
15. They appeared to have lost the way. 
16. I happened to be present at the meeting.

Стр. 48, упражнение 3. Раскройте скобки, употребляя герундий.

1. Му watch keeps (stop). 
2. I suggested (go) by sea. 
3. The taxi-driver tried to stop in time, but he couldn't avoid (hit) the old woman. 
4. Please, go on (write). 
5. It's no use (wait). 
6. The book is worth (read). 
7. When I came he was busy (write) a letter to his friend. 
8. I didn't feel like (work) so I suggested (spend) the day in the country.
9. Where is Ann? - She is busy (do) her homework. 
10. He insisted on (help) me. 
11. You should clean your teeth before (go) to bed. 
12. After (walk) for three hours we decided to have a rest. 
13. Would you mind (come) again in a day or two? 
14. I don't mind (do) this exercise. 
15. She stopped (visit) us. 
16. I'm very sorry for (be) late. 
17. The shoes need (repair).

Выполнение:

Вариант 2

І. Перепишите следующие предложения, определите в каждом из них видо-временную форму и залог сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
 1. When men are introduced they generally shake hands. (Present  Indefinite, сказуемое are introduced употреблено в форме страдательного залога, а сказуемое shake в форме действительного залога)
Когда мужчины знакомятся, они как правило пожимают друг другу руки.

2. The goods have been made available to consumers. (Present Perfect Passive, сказуемое употреблено в форме страдательного залога)
Товары были выпущены пригодными для потребителей.
3. Plenty of parking facilities are being organized now. (Present Continuous Passive, сказуемое употреблено в форме страдательного залога)
Многие площадки для стоянок планируются сейчас.

 4. A series of decisions will be made during the process of moving goods. (Future Indefinite Passive, сказуемое употреблено в форме страдательного залога)
Последовательность решений будет сделано в процесе перемещения товаров.
II. Перепишите предложения, преведите их на русский язык, обращая внимание на разные значения глаголов to be, to have, to do.

 1. Sometimes people are to introduce others to audience. (глагол to be употреблен в качестве модального глагола)

Иногда люди должны представлять друг друга зрителям.

 2. If you forget a person's name do not hesitate to say that. (глагол to do употреблен в качестве вспомогательного глагола)

Если вы забыли имя человека, не сомневайтесь сказать это.
 3. The most important rule for a businessman is to keep his word. (глагол to be употреблен в качестве глагола-связки)
Самое важное правило для предпринимателя заключается в том, чтобы держать слово.

4.  Most telegraphed communications have to be confirmed in writing. (глагол to have употреблен в качестве модального глагола, а глагол to be употреблен в качестве вспомогательного глагола)

Телеграфная связь должна быть подтверждена письменно.
III. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский
язык, обращая внимание на функцию инфинитива.

1. То translate a sentence is to discover its meaning. (инфинитив в функции обстоятельства цели)

Чтобы перевести предложение, необходимо раскрыть его значение.

2. I am ashamed to have given you so much trouble. (инфинитив выступает как часть составного глагольного сказуемого)

Мне стыдно доставлять тебе так много неприятностей.

 3. There was nothing in the news to startle him. (инфинитив в функции определения)

В новостях ничего не было, что напугало бы его.
 4. The firm couldn’t afford to pay so much. (инфинитив выступает как часть составного глагольного сказуемого)

Фирма не могла позволить себе заплатить так много. 

IV. Перепишите следующие предложения и переведите их, обращая внимание на разные значения слов it, that, one.

1.  Companies make a certain agreement to the satisfaction of both ones. (one – безличное местоимение)
Компании приходят к точному соглашению для удовлетворения обоих сторон. 

 2. It is the company secretary who is the chief administrative officer. (it – указательное местоимение)

Это секретарь компании, который является административным сотрудником руководителя.

3.  It is known that secretaries use various office equipment. (that и it – указательные местоимения)

Известно, что секретари используют различное офисное оборудование.
V. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на бессоюзное подчинение.

1. The price you have mentioned is not acceptable to us. (в предложении пропущено союз that)

Цена, о которой Вы упомянули, не приемлемая для нас.

2. The only thing we can do is to give you a discount of 2%. (в предложении пропущено союз which)

Единственную вещь, которую мы можем сделать, - это предоставить Вам 2% скидку.
VI. Перепишите и письменно переведите текст.

Vocabulary
 retailer - розничный торговец 

wholesaling - оптовая торговля

to provide channels— обеспечивать системой (сбыта) 
indirect channels - непрямая; опосредованная система (сбыта) 
complicated channels - сложная система (сбыта) 
retailer - розничный торговец 
chain movement - движение к объединению

WHOLESALING 

Text

Wholesaling is a part of marketing system. It provides channels of distribution which help to bring goods to the market. Generally, indirect channels are used to market manufactured consumer goods. It could be from the manufacturer to the wholesaler, from the retailer to the consumer or through more complicated channels. A direct channel moves goods from the manufacturer or producer to the consumer.

Wholesaling is often a field of small business, but there is a growing chain movement in the western countries. About a quarter of wholesaling units account for the one-third of total sales.

Wholesalers simplify the process of distribution. For example, the average supermarket stocks 5.000 items in groceries alone, a retail druggist can have more than 6.000 items. As a wholesaler handles a large assortment of items from numerous manufacturers he reduces the problem of both manufacturer and retailer. The store keeper does not have to deal directly with thousands of different people. He usually has a well-stocked store and deals with only a few wholesalers.
ОПТОВАЯ ТОРГОВЛЯ
Текст
Оптовая торговля – это часть маркетинговой системы. Она обеспечивает систему сбыта, которая помогает доставить товары на рынок. Вообще, непрямая система используется для того, чтобы доставлять на рынок промышленные товары народного потребления. Это могло быть от изготовителя к оптовику, от розничного торговца к потребителю или через более сложную систему сбыта. Прямая система перемещает товары от изготовителя или производителя к потребителю.
Часто оптовая торговля - это область малого бизнеса, но в западных странах существует возрастающее движение к объединению. Приблизительно четвертая часть оптовой торговли составляет одну треть общего объема сбыта.
Оптовые торговцы упрощают процесс сбыта. Например, средний супермаркет поставляет 5.000 единиц товара в одной только бакалее, у розничного аптекаря может быть более чем 6.000 единиц товара. Так как оптовый торговец управляет большим ассортиментом единиц товара от многочисленных изготовителей, он уменьшает проблему и изготовителя, и розничного торговца. Хозяин магазина не должен иметь дело непосредственно с тысячами разных людей. Обычно у него есть хорошо снабженный магазин и он ведет дела только с несколькими оптовыми торговцами.
VII. Прочитайте и переведите вопрос. Из приведенных вариантов ответа укажите номер предложения, содержащего правильный ответ на поставленный вопрос. 
How does a wholesaler simplify the process of distribution?

Как оптовые торговцы упрощают процесс сбыта?
d) handles a large assortment of items from numerous manufacturers.

Стр. 40, упражнение 1. Переведите на русский язык, обращая внимание на Past Participle.

l. We stopped before a shut door. 

 Мы остановились перед закрытой дверью.

2. They saw overturned tables and chairs and pieces of broken glass all over the room. 
Они увидели опрокинутые столы и стулья и части разбитых стекол по всей комнате.

3. This is a church built many years ago. 
Эта церковь построена много лет назад.

4. The books written by Dickens give us a realistic picture of the 19th century of England. 
Книга написана Дикенсом дает нам реальную картину Англии XIX столетия.

5. She put a plate of fresh fish in front of me. 
Она положила тарелку со свежей рыбой передо мной.

6. The coat bought last year is too small for me now. 
Пальто купленное в прошлом году сейчас слишком маленькое для меня.
7. Nobody saw the  things kept in that box.
Никто не видел вещей хранящихся в той коробке.

Стр. 56, упражнение 3. Переведите на русский язык.

1. I didn't know them to have taken part in that expedition. 
Я не знал, что они принимали участие в той экспедиции.

2. We know him to be right. 
Мы знаем, что он прав.

3. I think our engineers to be working on this project now. 
Я думаю, что наши инженеры сейчас работают над этим проектом.

4. I suppose them to have been sent abroad. 
Я думаю, что их послали за границу.

5. Our manager considers this contract to be signed as soon as possible. 
Наш менеджер полагает, что этот контракт будет подписан как можно быстрее.

6. They believed the article to have been translated before. 
Они верили, что статья была переведена раньше.

7. Mother thought her son to have done his homework. 
Мама думала, что ее сын сделал домашнее задание.

8. We expect him to understand our problem. 
Мы надеемся, что он понимает нашу проблему.

9. I expect him to have done my work. 
Я ожидал, что он сделал мою работу.

10. We consider them to be completing their research work. 
Мы думали, что они завершают свою исследовательскую работу.

11. We suppose the engineers to begin their research in a few days. 
Мы полагаем, что инженеры начнут свое исследование через несколько дней.

12. I believe her to be speaking to the manager in the office now.
Я верю, что она сейчас говорит с менеджером в офисе.

Вариант 3

І. Перепишите следующие предложения, определите в каждом из них видо-временную форму и залог сказуемого. Переведите предложения.
 1. Many business letters were connected with establishing business relations. (Past Indefinite Passive, сказуемое употреблено в форме страдательного залога)
 Многие деловые письма были связаны с установлением деловых отношений.

2. The US dollar is now the most counterfeited currency. (Present  Indefinite, сказуемое употреблено в форме действительного залога)

Доллар США является самой фальшивой валютой.
3. Banknotes will be gradually made with security features. (Future Indefinite Passive, сказуемое употреблено в форме страдательного залога)

Купюры постепенно будут сделаны с помощью методов защиты.
4. These articles have been looked through. (Present Perfect Passive, сказуемое употреблено в форме страдательного залога)

Эти договора были просмотрены.
II. Перепишите предложения, преведите их, обращая внимание на разные значения глаголов to be, to have, to do.

1. A visitor is to make an appointment either by telephone or by letters. (глагол to be употреблен в качестве модального глагола)

Посетитель должен назначить встречу или по телефону или письмом.

2. I do not know which way to go. (глагол to do употреблен в качестве   

    вспомогательного глагола)
Я не знаю какую дорогу выбрать.

3. The offer stated the terms on which the goods were to be paid. (глагол to be употреблен в качестве модального глагола)

Заказ утвердил сроки, в течении которых товары должны быть оплачены.
4. This work had to be done last month. (глагол to have употреблен в качестве модального глагола, а глагол to be употреблен в качестве вспомогательного глагола)

Эту работу должны были сделать в прошлом месяце.

III. Перепишите следующие предложения и переведите их, обращая внимание на функцию инфинитива.
1.  То serve as money a commodity should be durable, divisible, portable. (инфинитив в функции обстоятельства цели)
Чтобы служить в качестве денег, товар должен быть долговечным, делимым, транспортабельным. 
2.  The price may be too high to produce a large volume or too low to cover costs. (инфинитив в функции обстоятельства цели)
Цена должна быть слишком высокой, чтобы производить большое количество, или слишком низкой, чтобы покрывать расходы.
 3. She was the first to come. (инфинитив выступает в функции определения)

Она была первой, кто пришел.
4. Here is an article to be typed today. (инфинитив в функции определения)

Вот статья, которая была напечатана сегодня.

IV. Перепишите следующие предложения и переведите их, обращая внимание на разные значения слов it, that, one.

 1. Many officials demand that the Sunday trading rules should be abolished. (that – указательное местоимение)

Многие руководители требуют, чтобы воскресные торговые правила были аннулированы.
2.  Limited liability companies are divided into public and private ones. (one – безличное местоимение)
Компании с ограниченной ответственностью поделены на государственные компании и на частные.

 3. It is known that these companies act under their foreign names. (it и that – указательные местоимения)

Известно, что эти компании действуют под своими иностранными названиями.
V. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на бессоюзное подчинение.

 1. I think he has made a mistake in his calculations. (в предложении пропущено союз that)

Я думаю, что он сделал ошибку в своих подсчетах.
2. Every letter the secretary writes should be laconic, precise, positive. (в предложении пропущено союз which)

Каждое письмо, которое пишет секретарь, должно быть лаконичное, четкое и реальное.
VI. Перепишите и письменно переведите текст.

Vocabulary
retailing - розничная продажа 

ultimate consumer - конечный потребитель 

link - звено, связь 
mail-older house - посылторг 
sending machine operator - оператор торговых автоматических машин (продающих мелкие товары: газеты, сигареты и т.д.) 
discount house - магазин с относительно низкими ценами на товары 
single line retailer - розничный торговец, продающий какой-либо один товар

RETAILING

Text

Retailing is selling good and services to the ultimate consumer. Thus, the retailer is the most expensive link in the chain of distribution. Being middlemen, they make their profit by charging the customer 25 to 100 per cent more than the price they paid for the item.

The retailers operate through stores, mail-older houses, sending machine operators. There are different types of retail stores: department stores, discount houses, cooperatives, single line retailers. The major part (over 95 per cent) of retail establishments concentrate on a single line of merchandise for example, food, hardware, etc. But nowadays there is a trend for many single line stores to take on a greater variety of supplies.

The retailer performs many necessary functions. First, he may provide a convenient location. Second, lie often guarantees and services the merchandise he sells. Third, the retailer helps to promote the product through displays, advertising or sales people. Fourth, the retailer can finance the customer by extending credit. Also the retailer stores the goods in his outlet by having goods available.
РОЗНИЧНАЯ ПРОДАЖА  
Текст

Розничная продажа продает товары и услуги конечному потребителю. Таким образом, розничный продавец - это самое дорогое звено в системе сбыта. Будучи посредниками, они получают свою прибыль запрашивая у клиента от 25 до 100 процентов больше чем та цена, которую они заплатили за единицу товара.

Розничные продавцы действуют через магазины, посылторги, операторов торговых автоматических машин. Существуют различные типы розничных магазинов: универмаги, магазины с относительно низкими ценами на товары, кооперативные магазины, розничные торговцы, продающие какой-либо один товар. Главная часть (более 95 процентов) розничных торговых предприятий концентрируется на одном ассортименте товаров, например, питании, аппаратуре и т.д. Но в настоящее время для многих магазинов с ограниченным ассортиментом существует тенденция приобретения большого ассортимента поставок.
Розничный продавец выполняет много необходимых функций. Во-первых, он может обеспечить удобное расположение. Во-вторых, положение часто гарантирует и обслуживает товары, которые он продает. В-третьих, розничный продавец помогает продвинуть продукт через выставки, рекламу или продажи людям. В-четвертых, розничный продавец может финансировать потребителя, продлевая кредит. Также розничный продавец сохраняет товары в своем магазине, для того чтобы они были в наличии.

VII. Прочитайте и переведите вопрос. Из приведенных вариантов ответа укажите номер предложения, содержащего правильный ответ на поставленный вопрос.

What does the major part of retail establishments concentrate on? 
На чем концентрируется главная часть розничных торговых предприятий?

It concentrates on 
b) a single line merchandise.

Стр. 59, упражнение 2. Переведитe на русский язык, обращая внимание на сложное подлежащее.

1. Не appeared to be an ideal man. 

Похоже, он был идеальным мужчиной.

2. The child seemed to be sleeping. 
Казалось, ребенок спал.

3. The house seems to have been damaged by the earthquake. 

Кажется, дом был поврежден землетресением.

4. Their team is certain to win. 
Несомненно, их команда выиграет.

5. He is sure to miss the train. 
Наверняка, он опоздает на поезд.

6. She doesn't seem to want to do anything. 
Кажется, она не хочет делать что-либо.
7. The new methods of work appear to be very effective. 
Похоже, новые методы работы очень эффективны.

8. The percentage of carbon in this steel turned out to be low. 
Процентное содержание углерода в стали оказалось низким.
9. This building is likely to have been built many centuries ago. 
Здание вероятно было построено много столетий назад.

10. He doesn't seem to have returned. 
Кажется, он не вернулся.

11. He is sure to give us some useful information. 
Наверняка он дает нам полезную информацию.

12. They were sure to come to an understanding. 
Наверняка они договорились.

13.She is not likely to change her opinion. 
Вероятно она не изменит свое мнение.

14. You are sure to be there tomorrow night, aren't you. 
Наверняка ты будешь здесь завтра вечером, не так ли.

15. They appeared to have lost the way. 
Похоже,  они потеряли дорогу.
16. I happened to be present at the meeting.
Я как раз присутствовал на встрече.

Стр. 48, упражнение 3. Раскройте скобки, употребляя герундий.

1. Му watch keeps stopping. 

2. I suggested going by sea. 

3. The taxi-driver tried to stop in time, but he couldn't avoid hitting the old woman. 

4. Please, go on writing. 

5. It's no use waiting. 

6. The book is worth reading. 

7. When I came he was busy writing a letter to his friend. 

8. I didn't feel like working so I suggested spending the day in the country.

9. Where is Ann? - She is busy doing her homework. 

10. He insisted on helping me. 

11. You should clean your teeth before going to bed. 

12. After walking for three hours we decided to have a rest. 

13. Would you mind coming again in a day or two? 

14. I don't mind doing this exercise. 

15. She stopped visiting us. 

16. I'm very sorry for being late. 

17. The shoes need repairing.
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